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Abstrak

Korpus teks adalah sebuah koleksi besar teks-teks tertulis atau lisan, dikumpulkan dan diformat
secara elektronik. Hal ini digunakan untuk mempelajari sifat bahasa, yaitu untuk mempelajari pola
penggunaan bahasa dalam konteks yang berbeda dan dari berbagai sumber sebagai representasi
penggunaan bahasa yang riil. Korpus ini dirancang untuk penelitian linguistik sesuai dengan tujuan
tertentu. Makalah ini merupakan deskripsi data survei dalam penyusunan dari korpus teks Arab yang
merupakan koleksi dari teks-teks Arab yang ditulis oleh mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab. Para
mahasiswa menulis teks-teks Arab tentang ilmu bahasa Arab dan unsur-unsurnya, keterampilan bahasa
lisan dan keterampilan menulis, dan karya tugas akhir yang merupakan syarat kelulusan. Jumlah data
cukup besar, mencakup jurusan Pendidikan Bahasa Arab di Indonesia lebih dari 150 jurusan, terdiri dari
jenjang S1, S2 dan S3, dengan jumlah mahasiswanya mencapai ribuan. Pendokumentasian ini adalah
langkah pertama untuk mengumpulkan data sebelum memasukkannya ke dalam program skrip digital.
Makalah ini menggunakan survei deskriptif untuk menyelidiki informasi yang ada dalam produksi
pelajar bahasa Arab. Hasil survei menunjukkan bahwa semua yang dihasilkan peserta didik dalam
proses pembelajaran dapat digunakan sebagai data untuk korpus teks, yang terdiri dari: Pertama,
produksi pidato dalam pembelajaran : keterampilan berbicara, penyajian presentasi dalam materi bahasa
Arab, diskusi, seni berbicara di depan umum, debat ilmiah, teater, dan permainan bahasa. Format korpus
lisan harus direkam dalam format video untuk menulis naskah dan merekamnya dalam program korpus
digital. Kedua, produksi tulisan bahasa Arab : teks dalam pembelajaran keterampilan menulis, latihan
dalam pembelajaran unsur-unsur bahasa dalam kosakata, tata bahasa, dan morfologi, makalah jawaban
siswa dalam mata pelajaran bahasa Arab, teks pidato, debat ilmiah dan teater, dan karya tulis ilmiah.
Korpus pada umumnya bertujuan untuk memberikan bukti tekstual ketika mendeskripsikan penggunaan
bahasa Arab di Indonesia untuk membantu penutur non-Arab tentang bagaimana bahasa Arab
digunakan di beberapa daerah, dan menjadi referensi untuk penelitian dan pengembangan linguistik
serta untuk pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab.

Kata kunci: Buku teks bahasa Arab, pembelajar bahasa Arab, produksi bahasa Arab, penutur non-
bahasa Arab, pengajaran bahasa Arab

A- Pengantar

Pengajaran bahasa Arab di Indonesia telah berkembang sejak masuknya agama Islam hingga
saat ini, dan terus berkembang secara dinamis. Meskipun awalnya tradisional, muncul kemudian di
dalam proses pendidikan berbagai pendekatan modern, yang memiliki satu keunggulan dan
karakteristik dari tren kuat di dalam penguasaan teoritis dan praktis. Pengajaran bahasa Arab
menekankan penggunaan bahasa secara positif dan fungsional tanpa menghindari tata bahasa. Dalam
proses ini, bahasa Arab diajarkan dalam tiga pintu masuk utama: jalur masuk formal melalui kurikulum
dan materi yang terorganisir, pendekatan ekstrakurikuler melalui rangkaian kegiatan penunjang
kemampuan berbahasa Arab, dan pembentukan lingkungan kebahasaan melalui sistem penggunaan
bahasa Arab dalam kehidupan sehari-hari peserta didik. Ketiga pendekatan tersebut berkenaan dengan
produk bahasa Arab dari dua sisi: guru yang menghasilkan materi pendidikan, sumber daya dan
perangkat pendidikan, dan peserta didik yang menghasilkan produk bahasa dalam bentuk latihan,
aplikasi, serta unjuk kerja keterampilan dan kompetensi bahasa realistik melalui alat bantu.



Semua produk ini merupakan bukti otentik penggunaan bahasa Arab realistik oleh pembelajar
bahasa Indonesia, sekaligus menjadi bahan yang sangat berharga untuk menjadi bahan yang bermakna
bagi Korpus Pengajaran Bahasa Arab Jurusan Pendidikan Bahasa Arab di Indonesia. Oleh karena itu,
data penting tersebut perlu didefinisikan dari segi jenis dan frekuensinya, kemudian didokumentasikan
secara sistematis dan sistematis agar dapat bermanfaat bagi penelitian ilmiah dan pengembangan bahasa
Arab dalam skala yang lebih besar.

Ini telah memungkinkan dengan kemajuan teknologi pendidikan untuk peserta didik untuk
mempresentasikan karya mereka melalui jaringan internet dan telah menjadi bahan penting dari para
peserta didik di mana mereka dapat menyajikan data penelitian tentang pembelajaran. Studi ini menarik
karena memberikan sumber daya yang berguna bagi mereka untuk mendapatkan bukti nyata dari
perspektif yang lebih luas tentang pembelajar bahasa yang diperoleh selama proses pembelajaran
bahasa (Cobb T ; 2013.).

Kajian ini erat kaitannya dengan topik linguistik terapan, karena secara utuh mewakili sesuatu
yang mendasar sampai batas tertentu, yaitu pelestarian bahasa Arab dari penutur bahasa lain di
Indonesia. Selain itu, merupakan gambaran yang realistis dalam pembelajaran bahasa Arab dan
penggunaannya oleh peserta didik berbahasa Indonesia dari masyarakat Indonesia, khususnya di
Jurusan Pengajaran Bahasa Arab di perguruan tinggi di Indonesia. Layaknya penutur non-bahasa Arab,
pembelajar bahasa Indonesia memiliki kemampuan mendeskripsikan gambaran kinerja keterampilan
bahasa Arab sampai pada tahap tertentu, dan di sisi lain, mendeskripsikan gambaran kesalahan
linguistik khusus yang terjadi secara alami dalam proses pembelajaran bahasa Arab dan
mengajarkannya sebagai bahasa kedua.

Korpus dalam hal ini adalah satu set teks elektronik yang kemudian digunakan dalam
pengajaran bahasa dan pembelajaran (Vyatkina & Boulton, 2017; 1-8). Korpus teks menyajikan
berbagai artikel yang kaya dan menarik, ada perbedaan mendasar antara sifat tekstual wacana dan sifat
pembelajaran bahasa komunikatif dan penelitian. Kumpulan ini berisi catatan teks wacana yang penting
jika ada sesuatu untuk dipelajari darinya, dan bisa jadi sulit dan membutuhkan sumber daya pendidikan
(Widdowson, 2003; 102). Korpus bahasa adalah teknologi berbasis komputasi yang dapat membantu
dalam pembelajaran dan pengajaran. Dalam tiga puluh tahun terkini, mulai digunakan dan
dikembangkan di dalam kelas. (Dazdarevic, dkk, 2015)

Kajian ini sangat penting untuk menyajikan gambaran yang benar secara umum tentang realitas
pengajaran bahasa Arab dan penggunaannya oleh penutur bahasa Indonesia. Selain itu, data tentang
produk pembelajaran bahasa arab yang tersedia dapat disusun dan diklasifikasikan dalam bentuk peta
keragaman Kkorpus pengajaran bahasa arab dan penyebarannya di lingkungan Jurusan Pengajaran
Bahasa Arab sebagai topik penelitian. Penyediaan korpus Pengajaran Bahasa Arab untuk Jurusan
Pengajaran Bahasa Arab akan menjadi dasar data korpus tekstual Bahasa Arab yang dapat berguna dan
bermanfaat untuk pengembangan pengajaran Bahasa Arab di Perguruan Tinggi Indonesia pada
umumnya, serta pengembangan kajian dan pengajaran Bahasa Arab lintas bidang.

Makalah ini merupakan deskripsi data survei dalam penyusunan dari korpus teks Arab yang
merupakan koleksi dari teks-teks Arab yang ditulis oleh mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab. Para
mahasiswa menulis teks-teks Arab tentang ilmu bahasa Arab dan unsur-unsurnya, keterampilan bahasa
lisan dan keterampilan menulis, dan karya tugas akhir yang merupakan syarat kelulusan. Jumlah data
cukup besar, mencakup jurusan Pendidikan Bahasa Arab di Indonesia lebih dari 150 jurusan, terdiri dari
jenjang S1, S2 dan S3, dengan jumlah mahasiswanya mencapai ribuan. Pendokumentasian ini adalah
langkah pertama untuk mengumpulkan data sebelum memasukkannya ke dalam program skrip digital.
Makalah ini menggunakan survei deskriptif untuk menyelidiki informasi yang ada dalam produksi
pelajar bahasa Arab. Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi keanekaragaman produk
pembelajaran bahasa Arab melalui mekanisme pengajarannya di Jurusan Pengajaran Bahasa Arab.
Selain itu, penelitian ini bertujuan untuk mengamati bentuk-bentuk produk kebahasaan saat ini sebagai
dasar untuk mengidentifikasi langkah-langkah dalam mengelola produk tersebut menjadi bahan korpus
tekstual bahasa Arab.

B- Studi teoritis

Teks korpus adalah sebuah koleksi besar teks-teks tertulis atau lisan, dikumpulkan dan diformat
secara elektronik. Hal ini digunakan untuk mempelajari sifat bahasa, yaitu, untuk mempelajari pola



penggunaan bahasa dalam konteks yang berbeda dan dari berbagai sumber sebagai representasi
penggunaan bahasa nyata. Korpus ini dirancang untuk penelitian linguistik sesuai dengan tujuan
tertentu. Pendokumentasiannya adalah langkah pertama untuk mengumpulkan data sebelum
memasukkannya ke dalam program skrip digital.

Korpus teks menjelaskan penggunaan bahasa dalam situasi nyata oleh penutur asli untuk
mencari tahu apa yang biasa digunakan dalam satu bahasa, dan memungkinkan komputer untuk
membuktikan pencarian untuk korpus teks dengan cepat. (Dazdarevic, dkk, 2015). Banyak penelitian
telah menunjukkan dengan penggunaan korpus dalam penelitian pendidikan, seperti penggunaanya di
kelas bahasa oleh McCay (1980) sebagai contoh aplikasi langsung pemanfaatan teks korpus dalam
belajar bahasa dan langkah itu diikuti banyak peneliti lainnya. Jones mengidentifikasi pada tahun
delapan puluhan sampai sembilan puluhan metode pendidikan yang berbeda dalam pembelajaran dan
penelitian dengan pendekatan ilmu. Setiap pembelajaran berbasis pada data (DDL) untuk mengetahui
manfaatnya dalam bidang pendidikan. (Vyatkina & Boulton, 2017; 1-8). Baru-baru ini, hal itu tidak
hanya dipublikasikan di jurnal penelitian tetapi juga telah diterbitkan dalam tesi, dan publikasi di
seluruh jaringan konferensi.

Braun (2007: 325) melakukan studi kasus percobaan untuk mempelajari integrasi kegiatan yang
ada di dalam sistem korpus teks dalam belajar bahasa. Hasil positif yang muncul dari penelitian ini
menciptakan optimisme terutama mengenai minat siswa, kemampuan beradaptasi, dan materi asli.
Penelitian ini terus berlanjut, Elles melakukan penelitian dari perspektif bahasa berdasarkan pada
penggunaan (2017; 41-66), yang menunjukkan kontribusi penting melalui eksperimen dan studi
komputasi berdasarkan teks korpus untuk membentuk sebuah teori tentang bahasa belajar berdasarkan
yang digunakan. Penelitian menggambarkan bagaimana mekanisme pembelajaran bahasa dengan
pendekatan sistem berdasarkan teks Korpus (2017; 6-13).

Selain itu, teks korpus digunakan juga dalam evaluasi rekan untuk mengembangkan kemabhiran
dialog interaktif dalam bahasa Inggris. Disebutkan bahwa penelitian korpus teks mendorong peserta
untuk mengembangkan tiga strategi; keinginan untuk meningkatkan dan menggunakan strategi
kompensasi dan membangun bahasa tubuh yang disesuaikan. Di sisi lain, korpus telah menghasilkan
munculnya hal penting : ketergantungan pada korpus dalam pembelajaran. (Sara, 2016; 103-128)

Selain itu, Al-Mutairi (2016; 103-111) meneliti efektivitas metode berdasarkan pendekatan teks
korpus dalam deskripsi bahasa pada keterampilan menulis. Studi ini mencakup implikasi pendidikan
menggunakan aktivitas berbasis teks korpus yang memberikan kekuatan dan kelemahan korpus sebagai
sumber dalam pembelajaran bahasa. Teks korpus dalam konteks belajar dan mengajar bahasa dapat
membantu pelajar dan guru untuk membuat keputusan dan mengeksplorasi penggunaan bahasa otentik.
Sumber berbasis teks dapat memperlihatkan pola tata bahasa dan pola leksikal.

Dalam penggunaannya untuk belajar bahasa Arab, menurut Ghani et al. (2015) efektivitas
penggunaan situs web untuk belajar bahasa Arab terlihat dalam studi peserta didik dalam bidang
pariwisata Arab. Penelitian telah menunjukkan bukti bahwa penggunaan situs web untuk belajar bahasa
Arab dan efektif dan telah tersedia teknologi baru yang mendukung peserta didik untuk belajar bahasa
Arab.

C- Metodologi Penelitian

Tahapan penyusunan korpus telah dijelaskan secara deskriptif berikut proyeksi penerapan
pembelajaran berbasis korpus di berbagai tingkatan pembelajaran bahasa Arab. Kedua langkah tersebut
dapat disimulasikan dan digabungkan untuk mengeksplorasi dan menjelaskan pembelajaran berbasis
korpus sebagai sumber belajar bahasa Arab.

Pendokumentasiannya adalah langkah pertama untuk mengumpulkan data sebelum
memasukkannya ke dalam program skrip digital. Makalah ini menggunakan survei deskriptif untuk
menyelidiki informasi yang ada dalam produksi pelajar bahasa Arab. Hasil survei menunjukkan bahwa
semua yang dihasilkan peserta didik dalam proses pembelajaran bisa menjadi data untuk korpus teks
bahasa Arab.

Studi ini akan dilakukan melalui langkah-langkah berikut:

1- Review pustaka dan lapangan tentang posisi bahasa Arab di Program Studi Bahasa Arab, dan
mekanisme pengajaran bahasa Arab di dalamnya.



2- Studi pendahuluan tentang model Jurusan Pengajaran Bahasa Arab yang akan menjadi subjek
penelitian akan dilanjutkan dengan gambaran deskriptif pengajaran Bahasa Arab di dalamnya.

3- Menyusun langkah-langkah umum dan prosedur penelitian terkait survey, observasi, wawancara
pribadi, review dokumen, dan simulasi hasil.

4- Menyiapkan laporan hasil survei, memeriksa validitas data, dan menganalisis data primer.

5- Persiapan laporan dan meninjau validitas data lapangan

6- Menyelesaikan analisis penelitian, menyusun hasil penelitian, abstrak, dan rekomendasi, serta
melengkapi lampiran data utama dan pendukung.

7- Menulis dan menyerahkan laporan penelitian akhir.

D- Hasil pencarian dan diskusikan

Ada banyak penelitian tentang itu efektivitas korpus dalam pembelajaran yang memberikan
bukti praktis penggunaan bahasa. Penggunaan korpus teks untuk identifikasi penggunaan bahasa riil
oleh siswa mendorong mereka untuk kritis dan berbahasa lebih efektif dan independen. Siswa harus
diperkenalkan dengan pola khas penggunaan bahasa melalui sampel akademis dari berbagai sumber
untuk membantu mereka dalam berbicara atau menulis akademis. Ini diperlukan karena mereka
dihadapkan pada teks akademis dan menulis serta membaca jenis tulisan ini setiap hari. Ini menguatkan
pentingya pembuatan korpus akademis Arab untuk memenuhi tujuan yang disebutkan di atas, karena
korpus ini terdiri dari tulisan akademis. Diketahui bahwa jenis tulisan ini dapat dievaluasi baik oleh
pengajar maupun peneliti.

Ketika membandingkan korpus akademis dengan teks yang berasal dari internet, atau yang
disebut dengan istilah korpus virtual, para peneliti telah mengungkapkan keprihatinan mereka tentang
korpus tersebut karena berbagai alasan. Korpus virtual juga tidak dapat diedit dan diaudit. Selain itu,
korpus tekstual "tidak dapat direvisi" (Kilgarriff, Grefenstette 2003. Karakteristik seperti tata bahasa,
ejaan dan konsistensi tidak diperhitungkan oleh penulis. Hal ini untuk dicatat bahwa teks korpus yang
tidak melalui proses revisi dan amandemen, karena pembuatan website ini untuk tujuan hiburan dan
tanpa tunduk pada hukum bahasa. Oleh karena itu, koleksi dari teks korpus dari internet membutuhkan
banyak waktu tetapi memiliki kelebihan dan keuntungan di zaman kita sekarang ini, era revolusi
teknologi.

Dari uraian di atas terbukti bahwa perlu dikumpulkan teks yang benar yang sesuai dengan
kebutuhan guru dan siswa, yang dapat digunakan dalam kegiatan kelas dan juga dapat diterapkan dalam
penelitian dan pengembangan bahasa. Proyek ini mengumpulkan teks akademik yang memberikan
model dan panduan untuk penggunaan akademik dari bahasa tertulis untuk memenuhi kebutuhan yang
disebutkan di atas.

Data yang tersedia untuk korpus Jurusan Pendidikan Bahasa Arab, penggunaannya dalam
pembelajaran dan pengajaran sangat penting. Secara umum, berbagai jenis situs web berbahasa Arab
tersedia dalam jumlah besar di dunia maya. Beberapa di antaranya dapat digunakan sebagai sumber
belajar bahasa Arab dalam konteks kemahiran berbahasa, mulai dari keterampilan menyimak, berbicara,
membaca, menulis, dan menerjemahkan. Pada dasarnya berbagai situs sumber belajar dapat
dikategorikan sebagai berikut:

1. Public Resources, yang berisi berbagai referensi buku, buku teks, dan materi pendidikan yang dapat
diakses secara mandiri dan gratis.

2. Sumber daya khusus untuk mempelajari alfabet Arab.

3. Sumber materi pembelajaran bahasa arab baku dan aturannya.

4. Sumber bahasa Arab berdasarkan dialek, seperti Mesir, Levantine, Maroko, Tunisia, Teluk Arab, dll..
. Kamus satu bahasa dan multibahasa.

6. Media di jaringan internasional.

7. Media TV melalui jaringan internasional.

8. Koran dan majalah di jaringan internasional.

9. Penyedia situs musik, film dan hiburan di jaringan internasional.

10. Siaran radio melalui jaringan internasional.

11. Situs penyedia buku digital.

ol



Segala sesuatu yang dihasilkan peserta didik dalam proses pembelajaran cocok sebagai data
untuk korpus teks dan terdiri dari: Pertama, produksi tuturan dalam pembelajaran: keterampilan
berbicara, penyajian presentasi dalam materi bahasa Arab, diskusi, seni berbicara di depan umum, debat
ilmiah, permainan teater dan bahasa, dan inilah korpus lisan. Agar dapat ditulis dan direkam dalam
program korpusging, maka harus direkam dalam format video. Kedua, produksi tulisan bahasa Arab:
teks dalam pembelajaran keterampilan menulis, latihan dalam pembelajaran unsur-unsur bahasa dalam
kosakata, tata bahasa, dan morfologi, makalah jawaban siswa dalam mata pelajaran bahasa Arab, teks
pidato, debat ilmiah dan teater, dan karya tulis ilmiah.

Fligelstone(1993; 98) menjelaskan aplikasi atau artikel dalam belajar bahasa, dan yang
digunakan dari alat dan metode dari korpus teks dalam konteks, dapat membedakan antara aplikasi
langsung dan tidak langsung. Aplikasi tidak langsung digunakan dalam pelatihan praktek peneliti dan
penulis materi; Efek pada kurikulum pengajaran dan efeknya pada pekerjaan referensi dan bahan
pengajaran. Aplikasi langsung digunakan dalam pelatihan praktik bagi guru dan peserta didik
(pembelajaran berbasis data,DDL).

Lebih lanjut, Dazdarevic, et.al (2015) menjelaskan beberapa keuntungan menggunakan materi
berbasis korpus dalam pembelajaran bahasa; (1) Peserta didik pada akhirnya akan dapat merumuskan
eksplorasi mereka tentang penggunaan bahasa tertentu, (2) Peserta didik akan memperoleh bentuk
bahasa yang diperoleh jika mereka berpartisipasi dalam mengeksplorasi penggunaan bahasa yang
sebenarnya berdasarkan konten otentik, (3) Memberikan kemandirian kepada peserta didik dengan
menyediakan asisten komputer untuk menjawab pertanyaan selama pembelajaran mereka, (4) peserta
didik dapat lebih aktif menentukan penilaian mereka dengan memeriksa kesesuaian kosakata dan
dilema yang bermasalah, guru tidak membuat aturan melainkan mengarahkan peserta didik untuk
berpikir dan menyimpulkan dengan lebih efektif.

5-  Kesimpulan

Hasil survei menunjukkan bahwa semua yang dihasilkan peserta didik dalam proses
pembelajaran sesuai untuk data korpus teks dan terdiri dari: Pertama, produksi pidato dalam
pembelajaran: keterampilan berbicara, penyajian presentasi dalam materi bahasa Arab, diskusi, seni
berbicara di depan umum, debat ilmiah, teater, permainan bahasa. Ini adalah korpus lisan yang harus
direkam dalam format video untuk menulis naskah dan merekamnya dalam program korpus digital.
Kedua, produksi tulisan bahasa Arab: teks dalam pembelajaran keterampilan menulis, latihan dalam
pembelajaran unsur-unsur bahasa dalam kosakata, tata bahasa, dan morfologi, makalah jawaban siswa
dalam mata pelajaran bahasa Arab, teks pidato, debat ilmiah dan teater, dan karya tulis ilmiah. Korpus
umumnya bertujuan untuk memberikan bukti tekstual ketika mendeskripsikan penggunaan bahasa Arab
di Indonesia untuk membantu penutur non -Arab dalam bagaimana bahasa Arab digunakan di beberapa
daerah, dan menjadi referensi untuk penelitian dan pengembangan linguistik serta untuk pengajaran dan
pembelajaran bahasa Arab.
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